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      Język angielski w ciekawych dialogach
    

      • Liczne zwroty zaczerpnięte z życia codziennego,
      np.: 
    
A: Co u ciebie? B:
      U mnie po staremu. Powoli do przodu.
    

      A: Co wolisz: mocną herbatę czy kawę? B: Jak uważasz/Wszystko jedno.
    

	  A: Wyjechała do Hiszpanii. B: A to dopiero! = Coś
      podobnego! 
A: W przyszłym roku dostaniemy
      podwyżkę. B: Akurat.
    


      • Wariantowe pytania o znaczenie jakiegoś słowa,
      np.:
    

      What is komórka in English?
    

       What is the English word for komórka? = What is
      the English for
      komórka?
    

      Jak jest komórka po
      angielsku? 
    

      What does (the term) outsourcing mean? =
      What is meant by (the term) outsourcing?
    

      Co oznacza (termin) outsourcing?
    


      • Uwydatnienie różnic znaczeniowych w codziennych
      sytuacjach, np.:
    

      Excuse me ≠ I’m sorry 
She is good ≠ She is well 
Nice to meet you ≠ Nice
      meeting you 
Is that OK for you? ≠ Is that OK with you? 
A: What are you doing? B: I am making a cake.
A: What are you making? B: A cake.
    


      • Ciekawe dialogi z kluczem, zaczerpnięte z życia
      codziennego (praca, dom, lotnisko), sprawdzające znajomość wszystkich
      czasów w szerokiej palecie kontekstów
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Wstęp 

      Wstęp
Niniejsza
publikacja opiera się na założeniu, że najlepszą i najskuteczniejszą metodą
nauki języka obcego jest nauka osadzona w kontekstach sytuacyjnych, a
konkretnie w dialogach, zaczerpniętych
z życia codziennego (praca, dom, lotnisko, prezentacja na konferencji itd.). Książka zawiera liczne dialogi, zaopatrzone w
klucz, które są nie tylko ćwiczeniem gramatycznym, sprawdzającym znajomość wszystkich
czasów w różnych kontekstach, ale i pomocnym ćwiczeniem w komunikacji
językowej: 
Bill:
What’s she doing these days?
Ann:
She is working hard for her exams. She looked tired when I saw
her yesterday. She had also looked tired the day before.
Bill:
She shouldn’t work so much. And she is being nervous.
Ann: I agree. I hope/I
am hoping she does/will do well in the test.

Bill: Co ona
teraz porabia?
Ann: Uczy
się do egzaminu. Wyglądała na zmęczoną, kiedy ją wczoraj widziałam.
Wyglądała też na zmęczoną dzień wcześniej.
Bill: Nie
powinna się tyle uczyć. I zachowuje się nerwowo.
Ann: Zgadzam
się. Mam nadzieję, że pójdzie jej dobrze na teście.

W rozdziale Dialogi - codzienne sytuacje najpierw należy zapoznać się z wersją angielską
poszczególnych dialogów (podaną tłustym drukiem), a następnie ją zakryć, i
starać się poprawnie przetłumaczyć na język angielski wersję polską:  
A: (Are you) still working
for/at IBM? B:
Yes, I am. 
A: Czy wciąż pracujesz w firmie IBM?  B: Tak.

A:
Things haven’t been going right/well for me lately. And how’s
work going at your company? 
B: Plodding
along. 
A: Niezbyt
mi ostatnio idzie/szło. A jak tobie idzie w pracy? 
B: Posuwa się
powoli. = Powoli do przodu.

Mam nadzieję, że niniejsza praca okaże się pomocna w
codziennej komunikacji.   
Radosław
Więckowski
4ad@gazeta.pl
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1. Zaimki
what i how w pytaniach o znaczenie jakiegoś słowa lub wyrażenia
Formy
How do you say … używamy, gdy chcemy tłumaczyć jakieś słowo, cały zwrot
lub zdanie:
1. A: How do you say Cześć in English? 
A:
Jak się mówi Cześć po angielsku? 
B: (You say) Hi or Hello.

2. A: How do you say krowa w kropki in
English? 
A:
Jak się mówi krowa w kropki po angielsku?
B: (You say) A dotted cow.

3. A: How do you say Happy Birthday in
Polish? 
A:
Jak się mówi Happy Birthday po polsku?
B:
(You say) Wszystkiego najlepszego z okazji urodzin.

4. A: How do you say to knock out an
opponent in Polish? 
A:
Jak się mówi to knock out an opponent po polsku?
B:
(You say) Znokuatować przeciwnika.

1. A: Jak
się mówi dobrze się zabawić po angielsku? B: (You say) have a good time.
2. A: Jak się mówi New
Year po polsku? B: (You say) Nowy Rok. 3. A: Jak się mówi to ring
sb up po polsku? B: (You say) Zadzwonić do kogoś. 4. A: Jak się mówi
Best Wishes po polsku? B: (You say) Wszystkiego najlepszego. 5.
A: Jak się mówi słownik kieszonkowy po angielsku? B: (You say) a pocket
dictionary. 6. A: Jak się mówi skończyć studia po angielsku? B:
(You say) to graduate from university.  
Formy
What do you call … lub What is … called używamy, gdy wskazujemy na konkretną
rzecz lub osobę (np. na obrazku) palcem. UWAGA: Nie należy używać wyrażenia How
do you call this in English?, bo takie wyrażenie oznacza Jak to zawołać po
angielsku?
A: What do you call this in English? = What
is this called in English?  
A:
Jak to się nazywa po angielsku?
B: You call it a pen. = It is called a pen.

1. A: Jak to
się nazywa po angielsku? (wskazujemy na miód na obrazku) B: You call it honey.
= It is called honey. 2. A: Jak to się nazywa po angielsku? (wskazujemy
na regał na książki) B: You call it a bookcase. = It is called a bookcase.
3. A: Jak to się nazywa po angielsku? (wskazujemy na ładowarkę) B: You call it a charger.
= It is called a charger.
Formy What is the English word for … lub What is the
English for … lub What is the word for … używamy, gdy chcemy się zapytać o
angielski odpowiednik jakiegoś słowa. UWAGA: Nie należy używać wyrażenia How is komórka in English?, bo takie
wyrażenie oznacza Jak się czuje komórka po angielsku?
A: What is komórka in English?

What
is the English word for komórka? = What is the English
for komórka? = What is the word for komórka?
A:
Jak jest komórka po angielsku?
B: It’s a mobile.
A: How do you say komórka in English?
Jak
się mówi komórka po angielsku?
B: (You say) a mobile.


      Koniec wersji demonstracyjnej.
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